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英美媒体有关中国电子商务平台形象的构建与解读

焦俊峰
（江汉大学外国语学院，武汉４３００５６）

　　摘　要：意识形态决定新闻话语的报道视角和公允性。以系统功能语法和评价理论为基础，结合《金融时报》和
《纽约时报》对阿里巴巴打击假货以及假货危机的相关报道，本文分析相关报道的标题以及文本特征。分析结果显

示，《金融时报》从阿里巴巴的角度报道阿里打假的真实状况；《纽约时报》则从商家利益受损的角度进行报道，质疑

阿里巴巴打假。鉴于不同媒体对于同一新闻事件的报道存在差异性，对比阅读将有助于读者了解新闻事件的真相，

以及新闻话语与意识形态之间真实的深层次关系。
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　　中国作为目前世界上最大的发展中国家和第二
大经济实体，一直是西方媒体关注的热点，中国经济
尤其是互联网经济的发展得到了西方媒体的广泛报

道。这些报道中有正面的赞誉，也有有失公允的一
面之词。新闻话语再造社会现实，制造社会舆论，使
得对相关问题的整体舆论适应特定权力集团的利益

需求，并因此而影响或改变受众的价值判断与情感

倾向。新闻话语也因带有较多的主观性而造成对新
闻事实的某种偏离，从而可能导致掩盖真相，使读者
加深偏见等不良后果。
有关西方媒体报道中国的新闻话语吸引了国内

学者的研究。比如，康俊英等［１］对美国媒体有关中
国南海问题报道的引语进行了分析；王国凤等［２］研
究了英国《卫报》对中国反腐的新闻报道；李君［３］分



析了外媒对突发事件的报道。但上述研究主要关注
军事、政治和社会报道，对中国经济报道的研究不多，
对中国电子商务平台报道的相关研究则几乎没有。

《金融时报》（Ｔｈｅ　Ｆｉｎａｎｃｉａｌ　Ｔｉｍｅｓ）和《纽约时
报》（Ｔｈｅ　Ｎｅｗ　Ｙｏｒｋ　Ｔｉｍｅｓ）分别为英美两大重要媒
体，历史悠久，逐渐形成了各自严肃的报道风格和可
观的读者群体，属于西方主流报纸媒体［４］。这两家
报纸发行量大，报纸网络版的点击率高，其读者群体
既有国际读者，又有国内读者，多为受教育程度高、
收入高、地位高的社会群体，两家报纸在国际传播中
具有较高的影响力。随着电子商务的发展，阿里巴
巴（后文简称阿里）脱颖而出成为拥有世界最大电子
商务平台的互联网企业。２０１１年和２０１６年，阿里
因售卖假货两次被列入美国“最糟糕市场”黑名单，
这一事件也引起了国际媒体的关注。本文拟选取这
两份报纸对“阿里巴巴与假货”和“阿里被列入黑名
单”等新闻报道进行对比分析，运用系统功能语法和
评价理论，从语法和词汇角度研究新闻话语对事件
与语词选择背后的意识形态，在文本分析的基础上，
本文主要关注以下问题：英美媒体报道了什么事件，
重点关注哪些新闻细节，其语词的表述方式如何，将
会对读者传达什么意向和暗示，等等。此外，本文还
分析了新闻话语与意识形态之间的内在关联。分析
西方媒体关于阿里巴巴的相关新闻报道，通过对有
失公正的表述进行回归理性的合理解读，不但有助
于读者准确认识中国互联网经济的国际形象，而且
能够增进读者对国际新闻阅读的批判性和有效性。

一、批评话语分析与新闻话语研究

伴随着语言研究的社会学转向，语言与社会的
关系逐渐成为语言学家关注的热点。２０世纪９０年
代，欧洲语言学家开始关注语言与社会、权力、意识
形态之间的关系，在他们的推动下，批评话语分析
（Ｃｒｉｔｉｃａｌ　ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ　ａｎａｌｙｓｉｓ，ＣＤＡ）应运而生。包括
新闻话语在内的官方话语被认为是社会权力关系和

意识形态的载体，成为批评话语分析的重要研究
对象。
功能主义语言学家 Ｋａｓｈｙａｐ等［５］认为，语言的

功能是建构人类经验和社会秩序，语言是一个社会
意义系统，包括三大元功能（ｍｅｔａｆｕｎｃｔｉｏｎ）：概念功
能、人际功能和语篇功能。概念功能指语言对说话
人在现实世界中各种经验的表达，通过及物性
（ｔｒａｎｓｉｔｉｖｉｔｙ）系统实现；人际功能指语言表达说话
人对人和事物的情态的功能，通过语气（ｍｏｏｄ）和情

态（ｍｏｄａｌｉｔｙ）系统来实现；语篇功能指组织语篇的
方式，通过主位系统（ｔｈｅｍａｔｉｃ　ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ）来实现。
后来，为了弥补人际功能中情态与语气系统在赋值
方面的不足，语言学家 Ｍａｒｔｉｎ等［６］又提出了评价理
论，这是基于功能语言学人际意义的词汇－语法新框
架，包括态度、评价和极差三个子系统，是对人际功
能系统［７］的发展。此外，Ｆａｉｒｃｌｏｕｇｈ［８］也认为，文本
是从词汇、语法系统中经选择构建而成的。上述社
会意义系统又被称为系统功能语法，为分析说话者
如何通过对语词资源的选择实现其社会功能提供了

一个有效的语言分析框架，也成为批评话语分析的
重要分析工具。
在交际中，对词语的选择受话语基调的制约。

Ｍｅｙｅｒ［９］认为，话语基调指说话者与交际事件中其
他参与者的社会身份与角色关系。现代新闻话语
中，交际双方在时空上均是分离的，新闻话语生产者
也由此具有从自身立场选择语词报道新闻的主导

权。新闻话语中的新闻事件和事实是客观的，但媒
体筛选事件和事实细节的标准往往反映媒体的主观

立场，而且，表述新闻所反映的价值观与情感倾向也
具有主观性，这些标准、价值观与情感倾向便是新闻
话语所蕴含的意识形态。

二、新闻话语的文本特征

笔者选取《金融时报》和《纽约时报》２０１５年１
月至２０１９年５月时段，以“Ａｌｉｂａｂａ”和“ｂｌａｃｋｌｉｓｔ”为
关键词进行检索，得到有关阿里巴巴假货问题的相
关报道共计１２篇，其中，６篇来自《纽约时报》（约

５８００词），６篇来自《金融时报》（约３０００词）。下文
主要从标题和正文来分析报道中新闻话语的文本

特征。
（一）标题的主题特征
新闻话语通过对话题的选择及对事实的具体表

述而实现对信息的控制，而新闻话题的选择和表述
则体现了报道者的权力视角［１０］。新闻标题往往简
明扼要地表述新闻内容、报道视角、立场以及意识形
态，成为新闻话语研究的一项重要内容。
阿里巴巴旗下电子商务平台存在假货，这一问

题受到《金融时报》和《纽约时报》两家媒体的关注。
对两家媒体相关报道的标题分析显示，《纽约时报》
先后进行了６次报道（见表１）：古驰就售卖其仿品
而起诉阿里巴巴“Ｇｕｃｃｉ　Ｐａｒｅｎｔ　Ｓｕｅｓ　Ａｌｉｂａｂａ　ｏｖｅｒ
Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ　Ｇｏｏｄｓ”；中国的一些机构试图掩饰就假
货问 题 对 阿 里 的 批 评 “Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ａｇｅｎｃｙ　Ｓｏｆｔｅｎ

４２ 　　　　　　　　浙　江　理　工　大　学　学　报（社会科学版） ２０２０年　第４４卷



Ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ　ｏｆ　Ａｌｉｂａｂａ　ｏｎ　Ｓａｌｅｓ　ｏｆ　Ｆａｋｅ　Ｇｏｏｄｓ”；阿里
因对假货打击不力而被列入了黑名单“Ａｌｉｂａｂａ
Ｕｎｉｔ　Ｂｌａｃｋｌｉｓｔｅｄ　ｏｖｅｒ　Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ　Ｇｏｏｄｓ”；由于被
列入黑名单，阿里不得不面对巨大压力“Ｐｒｅｓｓｕｒｅ
Ｍｏｕｎｔｓ　ｏｎ　Ａｌｉｂａｂａ　ａｓ　Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ　Ｇｏｏｄｓ　Ｓｐｒｅａｄ”；
阿里对假货销售听之任之“Ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ　Ｔｒｉｅｓ　ｔｏ
Ｇｉｖｅ　Ｆａｋｅ　Ｓａｌｅｓ　ｔｈｅ　Ｂｒｕｓｈ－ｏｆｆ”；阿里电子商务平台
造假问题仍未得到有效解决，导致受害者（一位精品
桌子设计制作商）为解决这一问题而使出浑身解数
抗击假冒商品，“Ａ　Ｔａｂｌｅ　Ｍａｋｅｒ　Ｆｉｇｈｔｓ　ｔｈｅ　Ｆａｋｅｓ
ｏｎ　Ａｌｉｂａｂａ”。这些报道显示，《纽约时报》从品牌拥
有者（如“Ｇｕｃｃｉ　ｐａｒｅｎｔ”、“ａ　ｔａｂｌｅ　ｍａｋｅｒ”）的立场进
行报道，旨在突出阿里售卖假冒商品数量之多、危害
之大，并谴责阿里对假冒商品的打击力度不够。
表１　《纽约时报》的新闻标题（２０１５年１月—２０１７年５月）

时间 标题

２０１５－０１－３１
Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ａｇｅｎｃｙ　Ｓｏｆｔｅｎｓ　Ｃｒｉｔｉｃｉｓｍｏｆ　Ａｌｉｂａｂａ　ｏｎ
Ｓａｌｅｓ　ｏｆ　Ｆａｋｅ　Ｇｏｏｄｓ

２０１５－０５－１９　Ｇｕｃｃｉ　Ｐａｒｅｎｔ　Ｓｕｅｓ　Ａｌｉｂａｂａ　ｏｖｅｒ　Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ　Ｇｏｏｄｓ
２０１６－１２－２２Ａｌｉｂａｂａ　Ｕｎｉｔ　Ｂｌａｃｋｌｉｓｔｅｄ　ｏｖｅｒ　Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ　Ｇｏｏｄｓ

２０１６－１２－２４
Ｐｒｅｓｓｕｒｅ　Ｍｏｕｎｔｓ　ｏｎ　Ａｌｉｂａｂａ　ａｓ　Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ　Ｇｏｏｄｓ
Ｓｐｒｅａｄ

２０１６－１１－２４Ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ　Ｔｒｉｅｓ　ｔｏ　Ｇｉｖｅ　Ｆａｋｅ　Ｓａｌｅｓ　ｔｈｅ　Ｂｒｕｓｈ－ｏｆｆ
２０１７－０５－１９　Ａ　Ｔａｂｌｅ　Ｍａｋｅｒ　Ｆｉｇｈｔｓ　ｔｈｅ　Ｆａｋｅｓ　ｏｎ　Ａｌｉｂａｂａ

　　对同一事件，《金融时报》也发表了６篇报道，相
关的新闻标题见表２。从表２可见，这６篇报道的
标题均以 Ａｌｉｂａｂａ或 Ｍａ做主语，《金融时报》旨在
从阿里的角度进行报道，突出阿里在打击其商务平
台上存在的假冒商品做出了积极不懈的努力。
表２　《金融时报》的新闻标题（２０１５年１月—２０１７年５月）

时间 标题

２０１６－１２－２３
Ａｌｉｂａｂａ　Ｄｉｓａｐｐｏｉｎｔｅｄ　ａｆｔｅｒ　ＵＳ　Ｐｕｔｓ　ｉｔｓ　Ｔａｏｂａｏ
Ｓｉｔｅ　ｂａｃｋ　ｏｎ　Ｐｉｒａｃｙ　Ｂｌａｃｋｌｉｓｔ

２０１６－０６－０８
Ｆａｋｅ　Ｇｉｖｅｓ　Ａｌｉｂａｂａ　Ｃｈａｎｃｅｓ　ｔｏ　Ｔｕｒｎ　Ｃｒｉｓｉｓ　ｉｎｔｏ
Ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ

２０１７－０１－０５
Ａｌｉｂａｂａ　Ｃｌａｉｍｓ　ｌｅｇａｌ　ｆｉｒｓｔ　ｉｎ　Ｃｈｉｎａ　Ｐｉｒａｃｙ　Ｗａｒ
ｂｙ　Ｓｕｉｎｇ　ｏｎｌｉｎｅ　Ｆａｋｅ　Ｗａｔｃｈ　Ｓｅｌｌｅｒｓ

２０１７－０１－０７
Ａｌｉｂａｂａ　Ｓｕｅｓ　Ｗａｔｃｈ　Ｓｅｌｌｅｒｓ　ｉｎ　Ｂａｔｔｌｅ　ａｇａｉｎｓｔ
Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔｅｒｓ

２０１７－０３－０８Ｍａ　Ｕｒｇｅｓ　Ｃｈｉｎａ　ｔｏ　Ｊａｉｌ　Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ　Ｓｅｌｌｅｒｓ
２０１７－０３－１７Ａｌｉｂａｂａ　Ｓｅｅｋｓ　７－ｄａｙ　Ｔｅｒｍ　ｆｏｒ　ｅｖｅｒｙ　Ｃｈｉｎａ　Ｆａｋｅ

　　“ｓｕｅ”意为“起诉某人”，同样一个词，在两家报
纸新闻标题中的使用迥然不同。《金融时报》报道阿
里“起诉卖假手表的商家（Ａｌｉｂａｂａ　Ｓｕｅｓ　ｏｎｌｉｎｅ　Ｆａｋｅ
Ｗａｔｃｈ　Ｓｅｌｌｅｒ）”这一事件，而且律师认为这在法律诉
讼中是前所未有的，被称为“ｌｅｇａｌ　ｆｉｒｓｔ”，饱含对阿

里的赞誉。而《纽约时报》则报道商家“状告阿里巴
巴（Ｇｕｃｃｉ　Ｐａｒｅｎｔ　Ｓｕｅｓ　Ａｌｉｂａｂａ　ｏｖｅｒ　Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ
Ｇｏｏｄｓ）”的事件，控诉阿里对假货问题监管不周，制
裁不力。

２０１６年１２月，阿里旗下的淘宝电商平台被美
国政府列入“ｎｏｔｏｒｉｏｕｓ　ｍａｒｋｅｔｓ”黑名单。针对这一
新闻事件，两家媒体均进行了报道，但标题的措辞存
在差异。其一，《金融时报》用了一个较为完整的句
子“Ａｌｉｂａｂａ　Ｄｉｓａｐｐｏｉｎｔｅｄ　ａｆｔｅｒ　ＵＳ　Ｐｕｔｓ　ｉｔｓ　Ｔａｏｂａｏ
Ｓｉｔｅ　ｂａｃｋ　ｏｎ　Ｐｉｒａｃｙ　Ｂｌａｃｋｌｉｓｔ”作为标题，明确了
“ｂｌａｃｋｌｉｓｔ”一词动作的发出者（ＵＳ）和动作的承受者
（Ｔａｏｂａｏ　ｓｉｔｅ），揭示了事件的真相，而《纽约时报》却
用了一个省略的被动结构“Ａｌｉｂａｂａ　Ｕｎｉｔ　Ｂｌａｃｋｌｉｓｔｅｄ
ｏｖｅｒ　Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ　Ｇｏｏｄｓ”，凸显阿里的行为责任，而
对实施这一行为的美国则有所掩饰。其二，《金融时
报》用“ｐｕｔ　ｏｎ”这个词组，暗示被列入黑名单为美国
（ＵＳ）有意所为，有操控之嫌，相比之下，《纽约时报》
则使用“ａｄｄ．．．ｔｏ”，意为“被列入”，似乎为无意之举。
其三，《金融时报》在标题中用到“ｄｉｓａｐｐｏｉｎｔｅｄ”，明
确表明阿里对被列入黑名单一事持不认同的态度，
希望获得一个申诉的机会，也暗含了该媒体对阿里
的同情；而《纽约时报》不但未提及阿里的态度，还通
过被动结构“ｂｌａｃｋｌｉｓｔｅｄ”凸显阿里的行为责任。可
以看出，两家媒体通过各自新闻标题迥异的措辞，显
示了完全不同的立场。

（二）正文的语言特征
布拉格学派创始人捷克语言学家 Ｍａｔｈｅｓｓｉｕｓ［１１］

提出了主位理论（Ｔｈｅｍａｔｉｃ　Ｔｈｅｏｒｙ），认为语言从功能
主义的角度切分为主位和述位（Ｔｈｅｍｅ－Ｒｈｅｍｅ），分别
代表已知信息和未知信息。主位理论被应用于语篇
分析之中，揭示语篇信息的推进与传递特征。本文从
两组新闻报道中各选取１篇进行主位－述位分析。在
《金融时报》的报道中（见表３），主位共计２３个，而
代表“Ａｌｉｂａｂａ”和“Ｔａｏｂａｏ”意义的主位为１１个，占
总数的４８％，其中直接表述为８个，是一种凸显策
略；而代表“ＵＳ　ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ”和“ｔｈｅ　Ｕ．Ｓ．Ｔ．Ｒ．”的主
位有７个，仅占总数的３０％。
在《纽约时报》的报道中（表４），主位共计１８个，

代表“Ａｌｉｂａｂａ”和“Ｔａｏｂａｏ”的主位有１３个，占总数的

７２％，但是，其中仅有３个为直接表达，其余均为ｔｈｅ
ｃｏｍｐａｎｙ，ｉｔ，ｂｅｉｎｇ　ｂｌａｃｋｌｉｓｔｅｄ，ｗｈｉｃｈ这样的间接表
述，是一种弱化策略。而代表“ＵＳ　ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ”和
“ｔｈｅ　Ｕ．Ｓ．Ｔ．Ｒ．”的主位虽然只有３个，但是均为完整
形式。上述不同的主位比例显示《金融时报》从阿里
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　　 表３　主位－述位分析

连词 序号 主位 述位

１
Ｔｈｅ　ＵＳ　ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ

ｈａｓ　ｐｕｔ　Ｃｈｉｎａ’ｓ　ｂｉｇｇｅｓｔ　ｅｃｏｍｍｅｒｃｅ　ｐｌａｔｆｏｒｍ　ｂａｃｋ　ｏｎ　ｉｔｓ　ｂｌａｃｋｌｉｓｔ
ｏｆ“ｎｏｔｏｒｉｏｕｓ　ｍａｒｋｅｔｓ”ｋｎｏｗｎ　ｆｏｒ　ｐｅｄｄｌｉｎｇ　ｆａｋｅ　ｇｏｏｄｓ，

ａ　ｄｅｃｉｓｉｏｎ　Ａｌｉｂａｂａ　 ａｒｇｕｅ　ｍａｙ　ｈａｖｅ　ｂｅｅｎ　ｐｏｌｉｔｉｃａｌｌｙ　ｍｏｔｉｖａｔｅｄ．

ｂｕｔ
“Ｗｈｉｌｅ

２

３

Ｔａｏｂａｏ，ａｎ　ｏｎｌｉｎｅ　ｍａｒｋｅｔｐｌａｃｅ　ｏｗｎｅｄ　ｂｙ
Ａｌｉｂａｂａ，

ｍａｎａｇｅｄ　ｔｏ　ｇｅｔ　ｏｆｆ　ｔｈｅ　ｌｉｓｔ　ｆｏｕｒ　ｙｅａｒｓ　ａｇｏ　ａｆｔｅｒ

（Ｔａｏｂａｏ） ｃｌａｍｐｉｎｇ　ｄｏｗｎ　ｏｎ　ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔｅｒｓ，

ｏｎ　Ｗｅｄｎｅｓｄａｙ（Ｔａｏｂａｏ） ｗａｓ　ｐｕｔ　ｂａｃｋ　ｏｎ　ｔｈｉｓ　ｙｅａｒ’ｓ　ｌｉｓｔ．
ｒｅｃｅｎｔ　ｓｔｅｐｓ　 ｓｅｔ　ｐｏｓｉｔｉｖｅ　ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｓ　ｆｏｒ　ｔｈｅ　ｆｕｔｕｒｅ，

ｃｕｒｒｅｎｔ　ｌｅｖｅｌｓ　ｏｆ　ｒｅｐｏｒｔｅｄ　ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔｉｎｇ
ａｎｄ　ｐｉｒａｃｙ

ａｒｅ　ｕｎａｃｃｅｐｔａｂｌｙ　ｈｉｇｈ，”

ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ＵＳ　ｏｆｆｉｃｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｔｒａｄｅ
Ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ，ｗｈｉｃｈ

ｃｏｍｐｉｌｅｓ　ｔｈｅ　Ｒｅｖｉｅｗ　ｏｆ　Ｎｏｔｏｒｉｏｕｓ　Ｍａｒｋｅｔｓ．

４
Ａｌｉｂａｂａ　 ｓａｉｄ
ｉｔ（Ａｌｉｂａｂａ） ｗａｓ　ｖｅｒｙ　ｄｉｓａｐｐｏｉｎｔｅｄ　ｂｙ　ｔｈｅ　ｄｅｃｉｓｉｏｎ．

ｗｈｅｔｈｅｒ

“Ｔｈｅ　ｆａｃｔ　ｔｈａｔ
ｔｈｅ　ｄｅｃｉｓｉｏｎ　 ｉｇｎｏｒｅｓ　ｔｈｅ　ｒｅａｌ　ｗｏｒｋ

５
Ａｌｉｂａｂａ　 ｈａｓ　ｄｏｎｅ　ｔｏ　ｆｉｇｈｔ　ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ

ｍａｋｅｓ　ｕｓ　ｑｕｅｓｔｉｏｎ
Ｔｈｅ　ＵＳＴＲｄｅｃｉｓｉｏｎ　 ｗａｓ　ｓｗａｙｅｄ　ｂｙ　ｔｈｅ　ｃｕｒｒｅｎｔ　ｐｏｌｉｔｉｃａｌ　ｃｌｉｍａｔｅ，”

Ｍｉｃｈａｅｌ　Ｅｖａｎｓ，ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ　ｏｆ　Ａｌｉｂａｂａ　ｇｒｏｕｐ　 ｓａｉｄ．

Ｌａｓｔ　ｙｅａｒ

Ａｌｉｂａｂａ
ｈａｓ　ｂｅｅｎ　ｉｎ　ｃｏｎｆｌｉｃｔ　ｏｖｅｒ　ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ　ｇｏｏｄｓ　ｓｏｌｄ　ｂｙ　Ｔａｏｂａｏ’ｓ　１０ｍ
ｍｅｒｃｈａｎｔｓ．

６ ｔｈｅ　Ａｍｅｒｉｃａｎ　Ａｐｐａｒｅｌ　＆Ｆｏｏｔｗｅａｒ　Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ　ｓａｉｄ

ｉｔ
ｗａｓ“ｆｒｕｓｔｒａｔｅｄ”ｂｙ　ｔｈｅ　ｃｏｍｐａｎｙ’ｓ　ｌａｃｋ　ｏｆ　ｐｒｏｇｒｅｓｓ　ｉｎ　ｈａｎｄｌｉｎｇ
ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔｅｒｓ．

ａｆｔｅｒ
Ｊａｃｋ　Ｍａ，Ａｌｉｂａｂａ’ｓ　ｆｏｕｎｄｅｒ　 ｄｒｅｗ　ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ

７ ｂｏａｓｔｉｎｇ　ｔｈｉｓ　ｙｅａｒ
ｆａｋｅｓ　 ｗｅｒｅ　ｏｆｔｅｎ“ｂｅｔｔｅｒ　ｑｕａｌｉｔｙ　ａｎｄ　ｂｅｔｔｅｒ　ｐｒｉｃｅ　ｔｈａｎ　ｔｈｅ　ｒｅａｌ　ｎａｍｅｓ”．

ｔｈａｔ
Ａｌｉｂａｂａ　 ｓａｙｓ

８
ｉｎ　２０１６　ｉｔ（Ａｌｉｂａｂａ）

ｈａｓ　ｒｅｍｏｖｅｄ　ｍｏｒｅ　ｔｈａｎ　ｔｗｉｃｅ　ｔｈｅ　ｎｕｍｂｅｒ　ｏｆ　ｐａｔｅｎｔ　ｉｎｆｒｉｎｇｉｎｇ
ｐｒｏｄｕｃｔ　ｌｉｓｔｉｎｇｓ　ｔｈａｎ　ｌａｓｔ　ｙｅａｒ．

　　注：内容来自Ａｌｉｂａｂａ　Ｄｉｓａｐｐｏｉｎｔｅｄ　ａｆｔｅｒ　ＵＳ　Ｐｕｔｓ　ｉｔｓ　Ｔａｏｂａｏ　Ｓｉｔｅ　ｂａｃｋ　ｏｎ　Ｐｉｒａｃｙ　Ｂｌａｃｋｌｉｓｔ，《金融时报》。

的角度进行报道，凸显阿里的打假行动；而《纽约时
报》则从品牌拥有者的角度，凸显商家利益受到的侵
害，强调美国相关机构的监管，弱化阿里的地位和
角色。

除了对报道的主位系统和信息组织等宏观语言

特征进行研究外，本文还研究了报道在微观层面的
具体语言表述。语言可以表达现实世界的各种经
验，而这一经验功能通过及物性系统（ｔｒａｎｓｉｔｉｖｉｔｙ）

实现。Ｋａｓｈｙａｐ等［５］认为，及物性系统关注“ｗｈｏ
ｄｏｅｓ　ｗｈａｔ　ｔｏ　ｗｈｏｍ”，包括物质过程、行为过程、言
语过程、关系过程、存在过程和心理过程等六种过
程。及物性分析可以揭示意识形态对某一过程的操
控和影响。言语过程是讲话者传递信息的过程，不
同的言语动词具有不同的投射作用和涵义。表３和

表４显示，两篇报道在凸显相关行为主体的同时，其
言语过程有所不同。《金融时报》用ａｒｇｕｅ，凸显阿里
对相关问题的不同意见；而《纽约时报》对阿里的言论
则多选用ｓａｙ，淡化其言语内容，从而弱化阿里相关
言论的重要性和对自己的申辩。不仅如此，这种对
言语过程的不同表述还体现在其余多个文本中。
为了进一步研究两组报道的及物性过程特征，

本文还对比研究了两组报道文本的物质过程和关系

过程，见表５。

物质过程中不同动词可以预设不同的涵义。表５
显示，《金融时报》用“ｃｌａｍ　ｄｏｗｎ　ｏｎ”“ｆｉｇｈｔ”“ｒｅｍｏｖｅ”
“ｅｒａｄｉｃａｔｅ”等词语正面呈现阿里积极打假的行动；相比
之下，《纽约时报》选用“ｆｉｎｄ”“ｅｌｉｍｉｎａｔｅ”等词，以降低阿
里打假行为的投入程度，暗示阿里打假行动不积极、不
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　　 表４　主位－述位分析

序号 连词 主位 述位

１ Ｔｈｅ　Ｕｎｉｔｅｄ　Ｓｔａｔｅｓ
ｈａｓ　ｐｌａｃｅｄ　ａ　ｕｎｉｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｅ－ｃｏｍｍｅｒｃｅ　ｇｉａｎｔ　Ａｌｉｂａｂａ　ｂａｃｋ　ｏｎ
ｉｔｓ　ｂｌａｃｋｌｉｓｔ　ｏｆ　ｎｏｔｏｒｉｏｕｓ　ｍａｒｋｅｔｐｌａｃｅｓ　ｋｎｏｗｎ　ｆｏｒ　ｓｅｌｌｉｎｇ　ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ
ｇｏｏｄｓ　ａｎｄ　ｖｉｏｌａｔｉｏｎ　ｏｆ　ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ　ｐｒｏｐｅｒｔｙ　ｒｉｇｈｔｓ．

２

Ｔｈｅ　ｍｏｖｅ，
ｔａｋｅｎ　ｂｙ　ｔｈｅ　ｏｆｆｉｃｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｕｎｉｔｅｄ　Ｓｔａｔｅｓ　Ｔｒａｄｅ　Ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ　ｏｎ
Ｗｅｄｎｅｓｄａｙ，

ｃａｍｅ
ａｆｔｅｒ　 Ａｍｅｒｉｃａｎ　ａｎｄ　ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ　ｔｒａｄｅ　ｇｒｏｕｐｓ　 ｓａｉｄ　ｔｈａｔ

Ａｌｉｂａｂａ’ｓ　Ｔａｏｂａｏ　ｍａｒｋｅｔｐｌａｃｅ
ｗａｓ　ｎｏｔ　ｄｏｉｎｇ　ｅｎｏｕｇｈ　ｔｏ　ｐｏｌｉｃｅ　ｓａｌｅｓ　ｏｆ　ｆａｋｅｓ　ａｎｄ　ｐｉｒａｔｅｄ　ａｐｐａｒｅｌ　ａｎｄ
ｌｕｘｕｒｙ　ｇｏｏｄｓ．

３

Ｂｅｉｎｇ　ｂｌａｃｋｌｉｓｔｅｄ　 ｄｏｅｓ　ｎｏｔ　ｃａｒｒｙ　ａｎｙ　ｐｅｎａｌｔｉｅｓ，

ｂｕｔ　 ｉｔ（ｂｅｉｎｇ　ｂｌａｃｋｌｉｓｔｅｄ） ｉｓ　ａ　ｂｌｏｗ　ｔｏ　Ａｌｉｂａｂａ，

ｗｈｉｃｈ　 ｈａｓ　ｂｅｅｎ　ｗｏｒｋｉｎｇ　ｔｏ　ｓｈｅｄ　ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ
ｔｈａｔ　 ｉｔｓ　ｗｅｂｓｉｔｅｓ　 ａｒｅ　ｒｉｄｄｌｅｄ　ｗｉｔｈ　ｆａｋｅｓ．

４ Ｔｈｅ　ｃｏｍｐａｎｙ（Ａｌｉｂａｂａ） ｉｓ　ｔｒｙｉｎｇ　ｔｏ　ｇａｉｎ　ｍｏｒｅ　ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ　ｃｕｓｔｏｍｅｒｓ．

５

Ｍｉｃｈａｅｌ　Ｅｖａｎｓ，Ａｌｉｂａｂａ　ｇｒｏｕｐ　ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ， ｓａｉｄ．
ｔｈａｔ　 ｔｈｅ　ｃｏｍｐａｎｙ ｗａｓ“ｖｅｒｙ　ｄｉｓａｐｐｏｉｎｔｅｄ”ｔｏ　ｂｅ　ｐｕｔ　ｂａｃｋ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｌｉｓｔ，

ａｎｄ　ｔｈａｔ　Ａｌｉｂａｂａ　 ｗａｓ　ｆａｒ　ｍｏｒｅ　ａｄｖａｎｃｅｄ　ｉｎ　ｐｒｏｔｅｃｔｉｎｇ　ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ　ｐｒｏｐｅｒｔｙ　ｒｉｇｈｔｓ
ｔｈａｎ　 ｉｔ　 ｗａｓ　ｆｏｕｒ　ｙｅａｒｓ　ａｇｏ．

６
Ｈｅ　 ａｄｄｅｄ

ｔｈａｔ　 ｔｈｅ　ｄｅｃｉｓｉｏｎ
ｉｇｎｏｒｅｄ　Ａｌｉｂａｂａ’ｓ　ｗｏｒｋ　ｔｏ　ｒｅｍｏｖｅ　ｍｏｒｅ　ｔｈａｎ　ｔｗｉｃｅ　ｔｈｅ　ｎｕｍｂｅｒ　ｏｆ
ｐｒｏｄｕｃｔ　ｌｉｓｔｉｎｇｓ　ｔｈｉｓ　ｙｅａｒ　ｔｈａｎ　ｉｎ　２０１５．

Ｗｅ　 ｑｕｅｓｔｉｏｎ
７ ｗｈｅｔｈｅｒ　Ｔｈｅ　Ｕ．Ｓ．Ｔ．Ｒ． ａｃｔｅｄ　ｂａｓｅｄ　ｏｎ　ｔｈｅ　ａｃｔｕａｌ　ｆａｃｔｓ　ｏｒ

ｗａｓ　ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ　ｂｙ　ｔｈｅ　ｃｕｒｒｅｎｔ　ｐｏｌｉｔｉｃａｌ　ｃｌｉｍａｔｅ
Ｍｒ．Ｅｖａｎｓ　 ｓａｉｄ．

　　注：内容来自Ａｌｉｂａｂａ　Ｕｎｉｔ　Ｂｌａｃｋｌｉｓｔｅｄ　ｏｖｅｒ　Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ　Ｇｏｏｄｓ，《纽约时报》。

表５　及物性：言语过程、物质过程和关系过程

及物性（过程） 《金融时报》 《纽约时报》

言语过程 ａｒｇｕｅ，ｓａｙ ａｄｄ，ｓａｙ

物质过程

ｃｌａｍｐ　ｄｏｗｎ　ｏｎ，ｆｉｇｈｔ，ｒｅｍｏｖｅ，
ｄｅｆｅａｔ，ｓｔｏｐ，ｅｒａｓｅ，ｅｒａｄｉｃａｔｅ，

ｇｅｔ　ｒｉｄ　ｏｆ，ｔａｃｋｌｅ，
ｍａｎａｇｅ

ｆｉｎｄ，ｅｌｉｍｉｎａｔｅ
ｓｅｌｌ，ｅｎｃｏｕｒａｇｅ

ｎｏｔ　ｄｅｆｅａｔ，ｉｎｃｒｅａｓｅ　ｅｆｆｏｒｔ　ｔｏ　ｆｉｎｄ，
ｌｏｂｂｙ

关系过程
ｃｒｉｍｅ，ｃｕｒｓｅ，ｓｃｏｕｒｇｅ，ｐｌａｇｕｅ，
ａ　ｒｅｎｅｗｅｄ　ｃｒｕｓａｄｅ　ａｇａｉｎｓｔ　ｆａｋｅｓ

ｌｉｋｅ　ｂａｃｔｅｒｉａ　ｗｅ　ｂｒｅａｔｈｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ａｉｒ，
ｃａｎｃｅｒ，ｈａｖｅｎ

彻底，还混淆阿里电商平台与平台上售卖假货的商家
之间的区别以误导读者，甚至采用“ｅｎｃｏｕｒａｇｅ”
“ｌｏｂｂｙ”“ｓｅｌｌ”等词，传达了阿里纵容、协同商家卖假
货的消极暗示，见以下例句：

例１ａ．Ａｌｉｂａｂａ　ｍａｎａｇｅｓ　ｔｏ　ｇｅｔ　ｏｆｆ　ｔｈｅ　ｌｉｓｔ
ｆｏｕｒ　ｙｅａｒｓ　ａｇｏ　ａｆｔｅｒ　ｃｌａｍｐｉｎｇ　ｄｏｗｎ　ｏｎ
ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔｅｒｓ．（《金融时报》）

ｂ．Ａｎ　ｅｍｂａｒｒａｓｓｉｎｇ　ｓｅｔｂａｃｋ　ｆｏｕｒ　ｙｅａｒｓ
ａｆｔｅｒ　Ａｌｉｂａｂａ　ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｌｙ　ｌｏｂｂｉｅｄ　Ａｍｅｒｉｃａｎ
ｏｆｆｉｃｉａｌｓ　ｔｏ　ｄｒｏｐ　ｔｈｅ　ｐｌａｔｆｏｒｍ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｌｉｓｔ．
（《纽约时报》）

在例１ 中，ａ句构建了阿里经过努力打击
（ｃｌａｍｐｉｎｇ　ｄｏｗｎ　ｏｎ）卖假货的商家（ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔｅｒｓ）
而成功“脱黑”（ｍａｎａｇｅｓ　ｔｏ　ｇｅｔ　ｏｆｆ）的形象，而ｂ句
则呈现出阿里施展公关技巧，游说（ｌｏｂｂｉｅｄ）美国官
员，最终“脱黑”，但又重新登上“黑名单”的尴尬
形象。
关系过程可以表现实体具有的属性，两家报纸

呈现的阿里形象的反差也体现在表５的关系过程
中。《金融时报》用 “ｃｕｒｓｅ”“ｐｌａｇｕｅ”“ｓｃｏｕｒｇｅ”
“ｃｒｉｍｅ”等词汇，把假货比作“诅咒”“瘟疫”“天灾”
“犯罪”，强调其危害性和非干预性，表达了对阿里深
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受其害的同情，甚至把阿里打假比作“新的十字军东
征（ａ　ｒｅｎｅｗｅｄ　ｃｒｕｓａｄｅ　ａｇａｉｎｓｔ　ｆａｋｅｓ）”，蕴涵肯定的
情感；而《纽约时报》通过“ｂａｃｔｅｒｉａ　ｗｅ　ｂｒｅａｔｈｅ　ｉｎ　ｔｈｅ
ａｉｒ”，建构假货存在的合理性，用“ｃａｎｃｅｒ”建构假货
的毒害性，甚至使用“ｈａｖｅｎ”一词，塑造阿里“为假货
提供庇护所”的形象，这些语汇蕴含了污蔑和谴责的
意思，从而否定了阿里打假的努力。
从评价理论来看，两家媒体表达言语过程、物质过

程和关系过程的语汇分别传达了两种截然不同的评价

意义：《金融时报》力图对阿里打击假货进行积极的评
价，而《纽约时报》则对阿里售假进行诋毁和打击。

三、新闻话语所反映的意识形态

通过对标题特征、文本主位系统以及及物性系
统特征分析，笔者发现两家媒体在报道相关问题具
有如下特征。
一方面，英美两家媒体所选取的新闻事件有所不

同。《金融时报》从阿里的角度，选取了“阿里巴巴起
诉售卖假货的商家”，如ｗａｔｃｈ　ｓｅｌｌｅｒｓ，“阿里巴巴创始
人马云呼吁对涉假商家实施法律制裁（７－ｄａｙ　ｔｅｒｍ）”
等事件。例如，２０１７年１月７日，“Ａｌｉｂａｂａ　Ｓｕｅｓ
Ｗａｔｃｈ　Ｓｅｌｌｅｒｓ　ｉｎ　Ｂａｔｔｌｅ　ａｇａｉｎｓｔ　Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔｅｒｓ”一文报
道，阿里在深圳罗湖起诉“假手表”卖家，阿里首席治
理官郑俊芳提出要通过法律手段制裁造假者，强调只
有通过法律途径才能从根本上解决造假问题。此后
不久，２０１７年３月８日，“Ｍａ　Ｕｒｇｅｓ　Ｃｈｉｎａ　ｔｏ　Ｊａｉｌ
Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ　Ｓｅｌｌｅｒｓ”一文报道，马云在中国“两会”期间
号召政府通过监禁（ｊａｉｌ）来打击造假者。接着，２０１７
年３月１７日，“Ａｌｉｂａｂａ　Ｓｅｅｋｓ　７－ｄａｙ　Ｔｅｒｍ　ｆｏｒ　Ｅｖｅｒｙ
Ｃｈｉｎａ　Ｆａｋｅ”一文报道，阿里主张像制裁酒驾一样，
实施“七天监禁（７－ｄａｙ　ｔｅｒｍ）”以制裁造假者。而
《纽约时报》的报道如“利益受到侵害的商家（如

Ｇｕｃｃｉ，ａ　ｔａｂｌｅ　ｍａｋｅｒ 等）起诉阿里”、“Ｐｒｅｓｓｕｒｅ
Ｍｏｕｎｔｓ　ｏｎ　Ａｌｉｂａｂａ　ａｓ　Ｃｏｕｎｔｅｒｆｅｉｔ　Ｇｏｏｄｓ　Ｓｐｒｅａｄ”
等事件，凸显这类事件对阿里产生不利影响。
另一方面，英美两家媒体相关报道的语言表述

传达了不同的倾向性。《金融时报》肯定阿里巴巴对
打假所付出的努力，对其承受的压力表示同情，是积
极的正面报道。而美国媒体关注利益受侵害的品牌
商家，无视阿里巴巴为打假所付出的努力，甚至用谴
责的口吻把责任归咎于中国经济，是消极的负面报
道，其 新 闻 报 道 所 使 用 的 词 汇 如 “ｐｒｅｓｓｕｒｅ”
“ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅ”“ｓｔｕｍｂｌｅ”“ｂｌｅｍｉｓｈ”等带有明显的消
极性评价意义，凸显这一事件对阿里产生的不利影

响，而“ａｍｂｉｔｉｏｎ”“ｒｉｓｉｎｇ　ｓｏｐｈｉｓｔｉｃａｔｉｏｎ”等词也蕴含
了很强的贬损色彩。虽然阿里只是中国电子商务经
济平台的代表性企业之一，但这类报道借用阿里存
在的问题影射整个中国经济，似有借机抨击中国经
济发展之嫌。
综上所述，两家媒体运用不同的语词传达了正、

负面两种完全不同的信息。正如Ｓｔａｍｏｕ［１２］所言，
新闻媒体不能反映现实世界，只是构建一种版本的
现实。新闻话语正是通过对语词的选择，依据预先
存在的意识形态对现实进行重构的。
各个国家的主要媒体都会表现出对各自政府及

其意识形态的支持，而上述新闻话语的差异归根结
底在于各自媒体所代表的意识形态存在差异。学界
研究发现，美国具有比较强烈的反共政治文化传统，
其主导的意识形态是排斥共产主义的，这导致作为
美国主流的媒体的《纽约时报》用“怀疑挑剔”的眼光
报道中国问题［１３］。而且，美国对华的经济报道，除
了谈经济以外，很大程度上表现出政治化的倾向，包
括把经济问题与“中国威胁论”相联系［１４］。对《纽约
时报》相关报道的分析恰恰印证了这一特征。
与《纽约时报》激进对立的立场有所不同，《金融

时报》在立场上偏向保守。这份英国的商业报纸见
证了阿里从浙江逐步走向世界的过程，阿里巴巴从

２００７年１１月在香港上市到２０１４年５月在纽约证
券交易所的上市，均得到了英国媒体的关注。其中，
《金融时报》称马云为中国中小企业的教父（Ｔｈｅ
ｇｏｄｆａｔｈｅｒ　ｏｆ　ｓｍａｌｌ　ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅ），还 撰 文 “Ｔｈｅ
ｂｉｌｌｉｏｎａｉｒｅ　ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ　ｔｏ　ｔｒａｎｓｆｅｒ　ｈｉｓ　ｃｏｕｎｔｒｙ”。受
这一立场的影响，《金融时报》从阿里的角度报道其
打假的行动和成效，以理智而中肯的措辞构建了阿
里电商平台积极正面的形象。
以ｖａｎ　Ｄｉｊｋ和Ｒｕｔｈ　Ｗｏｄａｋ等为代表的ＣＤＡ

学者强调认知、情感和记忆等因素构成的认知状态
在社会结构和个人行为及话语之间的中介作用［１５］。
因此，在新闻话语生产、消费和传播这一话语实践过
程中，读者的阅读姿态显得至关重要。Ｈａｌｌ［１６］提
出，读者对文本可能持三种阅读姿态：主导式
（ｄｏｍｉｎａｎｔ－ｈｅｇｅｍｏｎｉｃ）、商谈式（ｎｅｇｏｔｉａｔｅｄ）和反抗
式（ｏｐｐｏｓｉｔｉｏｎａｌ）阅读姿态。有关阅读姿态的理论
对于解读上述新闻话语意识形态具有重要的启发意

义。本文对英美媒体相关阿里巴巴新闻报道的批评
性对比分析，有助于激发国际新闻受众群体摆脱主
导式的阅读姿态，产生商谈式乃至反抗式的阅读姿
态从而更全面、准确地解读相关新闻报道。
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四、结　语

一直以来，学界用西方媒体指代英美为主的媒
体，认为他们均从“他者”的视角来构建中国形象，似
乎拥有一致的立场。本文通过对比分析发现，在对
阿里巴巴电子商务平台售卖假货的报道中，英美媒
体之间的立场存在明显差异，这为国际读者了解事
实真相提供了一个突破口。因此，运用批评话语分
析的理论模型和“描写－解释－阐释”的分析模式，对
比分析不同媒体对某一问题的相关报道，将有助于
读者调整阅读姿态、质疑报道的差异性，从而降低被
误导的可能。本文对比分析《金融时报》与《纽约时
报》对阿里打假及假货危机的报道，旨在帮助新闻读
者正确解读媒体中有失公允的措辞和形象构建，这
对于引导读者的阅读姿态，提高读者阅读的批判性
和有效性，也具有一定的实践意义。
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